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русского языка с использованием 
естественно-научных, 
историографических, 
социологических и 

психологических методов»

Acknowledgments: 
The reported study was funded by RFBR, 

project number 17-29-09145
“Color mapping: diagnostics 

of the development 
of color names in the Russian using natural 
science, historiographic, sociological and 

psychological methods”

© Грибер Ю. А., 2021



	 	 Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog
	 	 ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295

43

ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация:

Представлены результаты комплексного 
исследования колоративов, производных 
от названий цветных камней, в  системе 
цветонаименований современного рус-
ского языка. Исследование проводилось 
в  2018—2020 годах в  два этапа с  исполь-
зованием методов контент-анализа и пси-
холингвистического онлайн-эксперимента. 
На первом этапе оценивалось состояние 
семантической группы названий цветных 
камней, потенциальных объектов-референ-
тов цветонаименований, с помощью анали-
за четырех различных групп источников: 
специализированных словарей цветных 
камней, словарей цвета, индивидуальных 
авторских словарей цветообозначений и 
толковых словарей современного русского 
языка. На втором этапе исследовалось со-
стояние образованных от названий цвет-
ных камней колоративов в активном слова-
ре современных носителей русского языка 
на основе данных психолингвистического 
онлайн-эксперимента, в  котором приняли 
участие 2457  человек в  возрасте от  16 до 
95  лет. Представлены результаты сопо-
ставительного анализа перечней цветных 
камней-прототипов цветонаименований 
в  пассивном и активном словарях носи-
телей современного русского языка. Рас-
сматриваются сфера денотации и функции 
цветонаименований, образованных от на-
званий цветных камней. Особое внимание 
уделяется анализу деривативной продук-
тивности названий объектов-референтов 
изучаемого класса и частотности исполь-
зования отдельных цветонаименований 
в ответах носителей русского языка с раз-
личными социально-демографическими 
характеристиками (полом, возрастом, про-
фессиональным опытом).

Abstract:

The results of a comprehensive study 
of  color names derived from the  names 
of  colored stones in the  system of color 
names of  the  modern Russian language 
are presented in the  article. The  research 
was conducted in 2018-2020 in two stages 
using the  methods of  content analysis and 
an online psycholinguistic experiment. At 
the first stage, the state of the semantic group 
of names of colored stones, potential objects-
referents of  color names, was assessed by 
analyzing four different groups of sources: 
specialized dictionaries of  colored stones, 
dictionaries of  color, individual author's 
dictionaries of  color names and explanatory 
dictionaries of the modern Russian language. 
At the second stage, the state of the color terms 
formed from the  names of  colored stones in 
the  active vocabulary of  modern Russian 
speakers was investigated on the basis of data 
from an online psycholinguistic experiment, 
in which 2,457  people aged 16 to 95 took 
part. The  results of  a  comparative analysis 
of  the lists of  colored stones-prototypes 
of color names in the  passive and active 
dictionaries of  the  speakers of  the  modern 
Russian language are presented. The  scope 
of denotation and the function of color names 
derived from the  names of  colored stones 
are considered. Particular attention is paid 
to the  analysis of  the  derivative productivity 
of the names of referent objects of the studied 
class and the  frequency of  use of  individual 
color names in the  responses of  Russian 
speakers with different socio-demographic 
characteristics (gender, age, professional 
experience).

Ключевые слова: 
русский язык; цветонаименование; колора-
тив; семантическая группа цветных камней

Key words: 
Russian; color naming; color term; semantic 
group of colored stones
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1. Введение
В современном русском языке основную часть цветовых номинаций 

составляют термины, образованные от названий предметов с характерной 
окраской (см. напр.: [Крапивник, 2020; Кульпина, 2001; 2007; Paramei et al., 
2018]). В основе данного типа словообразования лежит метафорический 
перенос, и значение таких номинаций легко определяется носителем языка 
на основе его представлений о цвете соответствующего объекта (см. под-
робнее: [Biggam, 2012; Wierzbicka, 1990; Wittgenstein, 1973]).

Как правило, носители языка сравнивают оттенки, которые они хо-
тят назвать, с хорошо знакомыми им предметами с фиксированным цве-
том  — растениями, ягодами, плодами, природными объектами, напит-
ками и сладостями. Описанный механизм образования терминов цвета 
характерен не только для русского языка. Единицы из похожих семанти-
ческих классов широко используются для образования терминов цвета 
также в английском [Casson, 1994; MacDonald et al., 2010; Matschi, 2004; 
Steinvall, 2002], немецком [Jones, 2013; Stoeva-Holm, 2007], польском 
[Кульпина, 2001], украинском [Кудря, 2015], шведском [Bergh, 2007], 
египетском [Warburton, 2007] и многих других языках. Однако в разных 
языках различные категории имеют неодинаковую популярность и рас-
пространенность.

Носители русского языка, описывая оттенки, часто сравнивают их 
с цветными драгоценными и полудрагоценными камнями. По результатам 
проведенных ранее исследований, по популярности эта группа объектов-
референтов уступает только группе обозначений, содержащих отсылки 
к цветущим растениям [Griber et al., 2018 (табл. 2 и рис. 4)]. Тем не менее 
до сих пор нет комплексного исследования состояния этой семантической 
группы в живом активном словарном запасе современных носителей рус-
ского языка. Традиционно мотивы и цветовые образы драгоценных камней 
на материале русского языка изучаются в контексте анализа письменных 
текстов отдельных авторов (см. напр: [Павлова, 2006; 2007; 2013; Радио-
нова, 2016; Таран, 2005, 2012; Шилкина, 2004]) или рекламного дискурса 
[Печенникова, 2006; Сун Чуньчунь, 2018]. Отсутствуют и данные сравни-
тельного анализа использования лексики из этой семантической группы 
представителями различных социальных групп: мужчинами и женщина-
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ми, носителями языка разного возраста, представителями различных про-
фессиональных сфер деятельности.

Целью статьи является комплексный анализ колоративов, произво-
дных от названий цветных камней, в системе цветонаименований совре-
менного русского языка.

Задачи статьи заключаются в  том, чтобы (1) провести сравнительный 
анализ перечней цветных камней-прототипов цветонаименований, оценить 
присутствие обозначений камней в пассивном и активном словарях носите-
лей современного русского языка; (2) определить сферу денотации и функ-
ции цветонаименований, образованных от названий цветных камней; (3) на 
основе данных эксперимента установить деривативную продуктивность на-
званий цветных камней (количество моно- и полилексемных производных, 
образованных от каждого названия) и частотность использования отдельных 
цветонаименований в ответах носителей русского языка с различными соци-
ально-демографическими характеристиками (полом, возрастом, профессио-
нальным опытом); (4) провести психолингвистический анализ исследуемой 
семантической группы и определить денотативные значения исследуемых 
цветовых категорий в цветовом пространстве CIELAB.

Система CIELAB является международным стандартом, который поз-
воляет описывать любой воспринимаемый цвет тремя координатами: две 
передают цветность (a* — красно-зеленую и b* — сине-желтую состав-
ляющие), а третья — яркость (L*). Координаты цветности (a* и b*) могут 
принимать положительные и отрицательные значения. Если значение a* 
положительное, цвет имеет красноватый оттенок, если отрицательное — 
зеленоватый. При положительном значении b* цвет расположен в желтой 
области цветового пространства, при отрицательном — в синей. Значение 
яркости (L*) может меняться в диапазоне от 0 (черный) до 100 (белый).

Подчеркнем, что в данной работе название цветные камни использу-
ется в качестве общего термина для обозначения драгоценных, полудра-
гоценных (ювелирных, ограночных) и поделочных камней (ср.: [Куликов, 
1982, c. 71]).

2. Дизайн эмпирического исследования
Исследование проводилось в 2018—2020 годах в два этапа с исполь-

зованием методов контент-анализа и психолингвистического онлайн-экс-
перимента. 

На первом этапе оценивалось состояние семантической группы на-
званий цветных каменей, потенциальных объектов-референтов цветона-
именований, с  помощью контент-анализа четырех различных групп ис-
точников: (1)  специализированных словарей цветных камней [Буканов, 
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2008; Куликов, 1982; Weiss, 2018], (2)  словарей цвета [Василевич и др., 
2013; РАНФТЦ; Стефанов, 2015; Харченко, 2013], (3)  индивидуальных 
авторских словарей цветообозначений [Горбачевич и др., 1979; Забозлае-
ва, 1998; Полухина, 2016] и (4) толковых словарей современного русского 
языка [БТСРЯ; Ожегов, 1991; СРЯ-1; СРЯ-2; СРЯ-3; СРЯ-4; ТСРЯ]. Едини-
цами анализа и счета выступали названия объектов-референтов из семан-
тического класса «драгоценные, полудрагоценные (ювелирные, ограноч-
ные) и поделочные камни (цветные камни)». Отбор единиц исследования 
(N=1000) проводился с  использованием многоступенчатой кластерной 
стратегии. Разные типы словарей рассматривались как кластеры. В  кла-
стерах отбор единиц анализа осуществлялся методом сплошной выборки.

На втором этапе исследовалось состояние семантической группы об-
разованных от названий цветных камней колоративов в активном словаре 
современных носителей русского языка на основе данных психолингви-
стического онлайн-эксперимента (http://www.colournaming.com), в  кото-
ром приняли участие 2457 человек в возрасте от 16 до 95 лет (1402 женщи-
ны и 1055 мужчин, средний возраст — 41.36 лет).

Интерфейс эксперимента был спроектирован и разработан в програм-
ме Adobe Flash CS4 S.V. на языке программирования ActionScript 3 [Mylo-
nas et al., 2010; 2016] и позволял последовательно показывать участникам 
на мониторе окрашенные в разные цвета прямоугольные карточки, кото-
рые компьютер в случайном порядке выбирал из 606 цветовых стимулов 
эксперимента. Задача участника заключалась в том, чтобы подобрать наи-
более подходящее цветонаименование для оттенка, который он видел, и 
ввести соответствующий термин с помощью клавиатуры в строке, распо-
ложенной на этой же странице ниже. Эксперимент был открытым, и участ-
ники могли использовать для описания цвета любые простые и составные 
слова, словосочетания и целые предложения. 

Для удобства последующего анализа, координаты каждого цветового 
образца были заданы в цветовом пространстве CIELAB.

Респонденты могли называть любое количество образцов и закончить 
эксперимент, нажав кнопку «Конец». В среднем каждый участник давал 23 
ответа (min = 1, max = 46). Вместе участники эксперимента предоставили 
55 911 валидных цветообозначений, 2193  (3.92%) из которых содержали 
цветообозначения, образованные от названий драгоценных и полудраго-
ценных камней. Именно они и стали предметом нашего анализа.

Цветовое зрение участников эксперимента проверялось с  помощью 
динамического цветового теста, разработанного в Лондонском городском 
университете [Barbur, 2004]. Результаты информантов с нарушенным цве-
товым зрением из базы данных эксперимента были исключены.
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3. Результаты
3.1 Перечень цветных камней, выступающих прототипами в про-

цессе номинации цвета
Проведенный контент-анализ показал, что в специализированных сло-

варях описано более тысячи видов и разновидностей цветных камней и 
приведено несколько тысяч терминов, относящихся к  цветному камню 
[Буканов, 2008; Куликов, 1982; Weiss, 2018]. Потенциально все они могут 
использоваться носителями языка в качестве цветообозначений, поскольку 
обладают характерной окраской разного тона, светлоты и насыщенности.

Словари цвета [Василевич и др., 2013; РАНФТЦ; Стефанов, 2015; Хар-
ченко, 2013] содержат гораздо меньшее количество названий цветных кам-
ней, которые служат основой для образования терминов цвета. Наиболее 
полный список цветных камней и минералов, названия которых исполь-
зуются в  русском языке для образования цветонаименований, приводит-
ся в словаре А.П. Василевича и др. [Василевич и др., 2013]. Этот список 
включает 43 объекта-референта из исследуемого семантического класса: 
агат, аквамарин, александрит, альмандин, аметист, берилл, бирюза, гелио-
троп, гиацинт, горный хрусталь, гранат, гранит, жемчуг, изумруд, коралл, 
корунд, кристалл, лабрадорит, лунный камень, малахит, мрамор, нефрит, 
оникс, опал, офит, перидот, перламутр, рубин, сапфир, сердолик, серпан-
тин, слоновая кость, топаз, турмалин, флюорит, хризолит, хризопраз, чаро-
ит, янтарь, яхонт, яшма и др.

Списки названий цветных камней, составленные на основании слова-
рей В. К. Харченко [Харченко, 2013] и С. И. Стефанова [Стефанов, 2015], 
еще короче и содержат почти в два раза меньше объектов-референтов (23 и 
24 названия камня соответственно), из которых в словаре А. П. Василеви-
ча и др. [Василевич и др., 2013] отсутствуют лишь 6: азурит, алмаз, альбит, 
бриллиант, гематит, кровавик. 

Индивидуальные авторские словари цветообозначений никаких до-
полнительных единиц камней как референтов цветовой характеристики 
в  составленный список названий камней не добавляют. Несмотря на то, 
что русская поэзия и литература наполнена мотивами и образами драго-
ценных камней и даже неблизкое знакомство с  ней позволяет человеку 
назвать ряд текстов, где драгоценные камни играют символическую роль 
(ср.: «Гранатовый браслет» А. Куприна), авторские словари цветообозна-
чений, производных от названий цветных камней, достаточно небольшие. 
В произведениях Н. Островского лишь 10 самоцветов, названия которых 
положены в основу цветообозначений: алмаз, аквамарин, бирюза, брилли-
ант, жемчуг, изумруд, лунный камень, малахит, янтарь и яхонт [Забозлаева, 
1998]. Словарь цветных камней, к образам которых, описывая цвет, апел-
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лирует И. Бродский, включает лишь 8 объектов-прототипов (агат, бирю-
за, гранат, жемчуг, мрамор, перламутр, сапфир, янтарь) [Полухина, 2016], 
а в философских статьях Вяч. Иванова — лишь шесть (алмаз (адамант), 
изумруд (смарагд), жемчуг (перл, бурмитские зерна), янтарь, агат, яхонт) 
[Радионова, 2016]. И даже в поэтических текстах рубежа XIX и XX веков, 
для которых характерно такое обилие «ювелирной метафорики», которой 
никогда не было ни в лирике предшественников, ни позднее, мы находим 
очень небольшой список объектов-референтов. Развивая традиционную 
образность, К.  Бальмонт, А.  Белый, А.  Блок, В.  Брюсов, М.  Волошин, 
3. Гиппиус, В. Иванов, Д. Мережковский, Ф. Сологуб и др. часто привлека-
ют драгоценные камни для описания мифологической оппозиции «небо — 
земля», для выражения замкнутости и открытости пространства, сравни-
вают с  самоцветами красоту человеческого тела и лица (см. подробнее: 
[Шилкина, 2004]), но при этом чаще всего обращаются к одним и тем же 
образам, используют в формировании мотивно-образной структуры своих 
произведений символическую силу цветовых характеристик жемчуга, аме-
тиста, алмаза, изумруда, перламутра. 

Наконец, перечень референтов еще сокращается в толковых словарях 
современного русского языка [БТСРЯ; Ожегов, 1991; СРЯ-1; СРЯ-2; СРЯ-
3; СРЯ-4; ТСРЯ]: здесь приводятся толкования только 17 образованных от 
названий цветных камней колоративов, причем все они имеют адъектив-
ную форму: агатовый, аквамариновый, алебастровый, алмазный, бирю-
зовый, бриллиантовый, жемчужный, изумрудный, коралловый, кристаль-
ный, малахитовый, опаловый, перламутровый, рубиновый, сапфировый, 
сапфирный, хрустальный.

3.2. Сфера денотации и функции цветонаименований, образован-
ных от названий цветных камней

Контент-анализ содержания словарных статей показывает, что цвето-
наименования, образованные от названий драгоценных и полудрагоцен-
ных камней, имеют достаточно ограниченную сферу денотации и чаще 
всего приводятся с характерными пометами (см., напр.: [БТСРЯ; Ожегов, 
1991; РАНФТЦ; ТСРЯ]). Термины, передающие близкие к ахроматическим 
оттенки (жемчужный, опаловый, перламутровый), предназначаются для 
описания природных явлений (неба, моря, дыма, облаков, пены, мерцаю-
щих звезд), дерева (ствол березы), внешности человека (жемчужные зубы, 
перламутровая бледность лица) [Кульпина, 2007]. Цветонаименования, пе-
редающие красные оттенки (коралловый), используются для характеристи-
ки внешности (коралловые губы). Сфера денотации цветонаименований, 
описывающих оттенки желтой части спектра (янтарный), принципиаль-
но другая: по данным словарей, они больше подходят для характеристи-
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ки цвета густых и вязких продуктов (меда, варенья) и природы (осенние 
листья и сама осень) [Горбачевич и др., 1979; Кульпина, 2007, с.  160]. 
Термины зеленого и синего цвета (изумрудный, сапфировый, бирюзовый) 
предназначаются для описания природных явлений (изумрудная вода, из-
умрудная трава, бирюзовое море, сапфировое небо), внешности человека 
(изумрудные глаза) [Кульпина, 2007, с. 168].

Анализ различных групп источников позволяет утверждать, что ис-
пользование драгоценных и полудрагоценных камней в качестве цветовых 
прототипов в русском языке выполняет сразу несколько важных функций.

Во-первых, эти цветонаименования подчеркивают яркость, густоту, 
насыщенность и интенсивность оттенков (ср.: [РАНФТЦ, c. 10, 13, 17, 22]), 
которые по сравнению с  объектом-прототипом чаще всего значительно 
преувеличены. Они обозначают прозрачность (это качество указано в опре-
делениях аквамарина [РАНФТЦ, c.  7], аметиста [РАНФТЦ, c.  8], топаза 
[РАНФТЦ, c. 36]), блеск (указан в описании малахита [РАНФТЦ, c. 22]), 
матовость (указан в описании мрамора [РАНФТЦ, c.  24]), радужный от-
лив (указан в описании опала [РАНФТЦ, c. 26]). Метафоры драгоценных 
камней актуализируют семантику прозрачности (просвечиваемости) (ср.: 
[Насибуллина, 2009; Wittgenstein, 1973]) и в литературных произведениях 
русскоязычных авторов (см. подробнее: [Шилина, 2004]): хрустальные по-
верхности воды, алмазные равнины снега и др. подобные образы передают 
значения блеска, сияния и участвуют в реализации важнейших для мифот-
ворческого символизма мотивов огня и света.

Во-вторых, концептуализация цвета с помощью названий драгоценных 
минералов предполагает эстетическую трансформацию в процессе номи-
нации. Все образованные от названий цветных камней цветонаименования 
являются эстетически ценными [Кульпина, 2007]. Они не просто называют 
цвет, но указывают на то, что этот цвет красивый: «сапфир — сапфиро-
вый (то есть красивый синий), малахит — малахитовый — то есть спец-
ифического цвета красивый зеленый цвет и т. п.» [Кульпина, 2001, с. 258]. 
Подчеркнем, что эстетическая оценка цветных камней присутствует даже 
в их описаниях в специализированных профессиональных словарях (ср.: 
[Буканов, 2008; Куликов, 1982, с. 130, 135 и др.; Weiss, 2018]). Таким об-
разом, сема красоты органически присуща цветным камням, потому что их 
ценность напрямую связана с их эстетическими свойствами (ср.: [Кульпи-
на, 2001, с. 262]).

Не случайно именно тематическая группа драгоценных камней и ми-
нералов оказывается наиболее востребованной среди номинаций цвето-
носителей, производные значения которых в  русском рекламном тексте 
используются для обозначения цвета товара. По количеству номинаций и 
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числу цветоносителей эта группа занимает второе место, уступая по попу-
лярности лишь тематической группе растений [Сун Чуньчунь, 2018].

В-третьих, цветообозначения, образованные от названий цветных 
камней, включают эмоционально-оценочный компонент и помогают по-
высить «престижность» названия, используя механизм метафорического 
переноса: цвет уподобляется цвету драгоценных камней, и ему одновре-
менно приписываются свойства мотивирующего денотата. Названия дра-
гоценных камней содержат фоновые семы ‘высокая стоимость’, ‘красота’, 
‘престижность’, ‘праздник’, ‘торжественность’. Они указывают на утон-
ченность и изысканность, вызывают представления о роскоши, и лежащие 
в их основе образы легко считываются носителями языка [Астахова, 2014, 
с. 160—161, 171; Stoeva-Holm, 2007].

Не случайно именно эта модель цветонаименования наиболее активно 
используется в рекламе одежды и обуви, декоративной косметики, авто-
мобилей, мебели, хозяйственных предметов [Воронова и др., 2015; Печен-
никова, 2006; Сун Чуньчунь, 2018; Stoeva-Holm, 2007]. Так, термин цвет 
слоновой кости обозначает оттенки в рекламе тонального крема [Воронова 
и др., 2015, с. 7], аметист, жемчуг, изумруд, коралл, кварц, рубин, оникс, 
опал, топаз, сердолик, лунный камень используются для обозначения про-
дуктов в  рекламе декоративной косметики [Печенникова, 2006, с.  147; 
Астахова, 2014] (ср.: волнующий рубин, магический рубин, царственный 
рубин), мрамор, бирюза — в рекламе одежды и обуви [Печенникова, 2006, 
с. 147].

3.3. Перечень цветных камней-прототипов в активном словаре со-
временных носителей русского языка

Отбор из общей базы данных эксперимента цветообозначений, обра-
зованных от названий драгоценных и полудрагоценных камней (N=2193), 
для анализа состояния исследуемой семантической группы в  активном 
словаре современных носителей русского языка был реализован средства-
ми Python-пакета. Эти данные содержали 165 различных по форме колора-
тивов, которые в ответах участников разного пола и возраста повторялись 
с неодинаковой частотой.

Как и ожидалось, наиболее частотным оказалось цветонаименование 
бирюзовый (рис. 1). По результатам проведенных ранее исследований, этот 
колоратив является самым употребительным отобъектным цветонаимено-
ванием русского языка [Грибер и др., 2015; Griber et al., 2018] и вместе 
с термином сиреневый входит в десятку наиболее частотных цветообозна-
чений, соперничая по популярности с основными цветонаименованиями 
фиолетовый, розовый, голубой, зеленый, синий, коричневый, серый, жел-
тый [Paramei et al., 2018]. 
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Далее в  списке наиболее частотных цветонаименований, образо-
ванных от названий цветных камней, следуют коралловый (2-е место) и 
изумрудный (3-е место), что тоже согласуется с  данными предыдущих 
исследований [Uusküla et al., 2016], по результатам которых термины 
бирюзовый и изумрудный входят в число наиболее семантически выде-
ленных цветообозначений русского языка, занимая 16 и 24 позиции со-
ответственно.

Отметим, что все три термина с наибольшей частотностью (бирюзо-
вый, коралловый, изумрудный) имеют форму прилагательного.

Рис. 1. Двадцать наиболее популярных цветонаименований,  
образованных от названий цветных камней

Референтами 20 наиболее частотных цветонаименований (рис. 1) слу-
жат всего 9  цветных камней: 6  колоративов являются производными от 
термина бирюза (бирюзовый, бирюза, темно-бирюзовый, светло-бирюзо-
вый, ярко-бирюзовый, бледно-бирюзовый), 4 — от термина изумруд (изум-
рудный, изумруд, светло-изумрудный, изумрудно-зеленый), 3 — от термина 
коралл (коралловый, коралл, светло-коралловый), 2 — от термина аквама-
рин (аквамарин, аквамариновый).

Общий перечень объектов-референтов, составленный на основе дан-
ных онлайн-эксперимента с  современными носителями русского языка 
разного пола и возраста, включает 27 цветных драгоценных и полудраго-
ценных камней (табл. 1).
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Таблица 1

Количество случаев апелляции к образам драгоценных  
и полудрагоценных камней и количество колоративов,  

производных от названий камней 

Позиция Камень-референт Количество  
производных

Количество  
случаев

1 Бирюза 64 1448
2 Коралл 25 275
3 Изумруд 22 247
4 Аквамарин 10 65
5 Слоновая кость 2 42
6 Малахит 7 25
7 Рубин 3 13
8 Аметист 2 12
9 Нефрит 1 12
10 Перламутр 4 8
11 Гранат 3 8
12 Сапфир 2 6
13 Жемчуг 1 6
14 Янтарь 2 4
15 Лазурит 1 4
16 Гелиотроп 2 3
17 Гиацинт 2 2
18 Мрамор 2 2
19 Турмалин 2 2
20 Опал 1 2
21 Агат 1 1
22 Бриллиант 1 1
23 Сердолик 1 1
24 Алмаз 1 1
25 Гранит 1 1
26 Обсидиан 1 1
27 Топаз 1 1

27 165 2193

С точки зрения структуры образованные от названий минералов и дра-
гоценных камней термины представлены следующими типами:

(1) монолексемные прилагательные (бирюзовый);
(2) монолексемные существительные (бирюза);
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(3) сложные имена прилагательные, в структуре которых выделяется, 
как правило, два или три корня-основы, представляющие собой либо на-
звания равноправных оттенков (бирюзово-зеленый), либо название цвета 
с  уточнением его интенсивности (светло-изумрудный, светло-бирюзово-
зеленый);

(4) сложные цветообозначения со структурой «прилагательное + суще-
ствительное» (светлый изумруд), «существительное + существительное» 
(пастель бирюзы), «прилагательное + простое или сложное прилагатель-
ное» (янтарный желтый, приглушенный темно-изумрудный).

Подавляющее большинство образованных от названий драгоценных 
и полудрагоценных камней цветовых дескрипторов, которые предложили 
участники эксперимента, имели сложную структуру (рис. 2). Наиболее ча-
сто (71  %) встречались цветообозначения в  форме сложных слов с  ком-
понентами темно-, светло-, бледно-, ярко-, грязно- (темно-бирюзовый, 
светло-изумрудный, ярко-коралловый) или в сочетании с основным цвето-
наименованием (изумрудно-зеленый, зеленая бирюза). Реже (20 % случаев) 
использовались монолексемные прилагательные с суффиксами -ов- (аква-
мариновый, аметистовый, бирюзовый, бриллиантовый, гелиотроповый, 
гранатовый, коралловый) или -н- (алмазный, жемчужный, изумрудный) и 
существительные. Форма существительного в нашем исследовании была 
зафиксирована в каждом из 27 словообразовательных гнезд. Шесть назва-
ний камней (агат, гиацинт, гранит, лазурит, обсидиан, топаз) среди про-
изводных не имели ни одного цветонаименования в форме прилагательно-
го. Пять цветонаименований в  форме существительного присутствовали 
в списке из 20 наиболее частотных: бирюза (на 4-м месте), слоновая кость 
(на 7-м), аквамарин (на 8-м), изумруд (на 10-м) и коралл (на 12-м месте) 
(рис. 1). Наше исследование показало, что модель «цвета Х» не характерна 
для данной семантической группы. Мы зафиксировали только одно обра-

Рис. 2. Количество слов в цветовых дескрипторах,  
образованных от названий цветных камней
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зованное от названия цветного камня цветообозначение в такой форме — 
цвет слоновой кости, которое использовалось как мужчинами, так и жен-
щинами в возрасте от 20 до 40 лет.

Большинство одно- и двухлексемных цветонаименований представ-
ляли собой общепринятые, утвержденные речевым опытом, привычные 
модели. Наоборот, цветообозначения из трех и более слов (9 %) почти во 
всех случаях являлись авторскими окказиональными сочетаниями (напр.: 
аквамарин в небе, люминисцентно-изумрудный светлый, свободный свет-
ло-бирюзовый и др.).

3.4. Социолингвистические различия выбора цветонаименований
Чтобы выявить социолингвистические различия в стратегиях выбора 

цветонаименований из исследуемой семантической группы, мы сопоста-
вили перечни объектов-референтов у носителей русского языка с различ-
ными социально-демографическими характеристиками (полом, возрастом, 
профессиональным опытом).

Количество ответов, содержащих цветообозначения, производные от 
названий цветных камней, у  женщин и мужчин оказалось практически 
одинаковым и составило 5.07 % и 5.09 % соответственно. Совпадало и ко-
личество объектов-референтов у мужчин и женщин (22). Однако оба спи-
ска (перечень форм и список референтов) заметно различались по своему 
составу. Только две трети  (17) всех референтов встречались в обоих вы-
борках — и у мужчин, и у женщин. Остальные цветные камни оказались 
гендерно специфическими и были отмечены только в словаре у женщин 
(бриллиант, гелиотроп, обсидиан, опал, сердолик) или только у  мужчин 
(агат, алмаз, гранит, топаз, турмалин) (табл. 2, рис. 3 в центре).

Список референтов, которые мы нашли как в ответах людей, профес-
сионально связанных с  цветом, так и среди цветонаименований, пред-
ложенных участниками без опыта работы с цветом, включал 14 цветных 
камней, которые оказались общими для мужчин и женщин (табл. 2, рис. 3 
справа): аквамарин, аметист, бирюза, гранат, жемчуг, изумруд, коралл, ма-
лахит, нефрит, перламутр, рубин, сапфир, слоновая кость, янтарь.

Респонденты в возрасте от 30 до 60 лет использовали для обозначе-
ния оттенков термины, производные от названий цветных камней, гораздо 
чаще, чем молодые участники и респонденты старше 60 (табл. 2, рис. 3 
слева). В  их ответах доля цветонаименований достигла почти 6  %, в  то 
время как у самых молодых и самых старших участников составила лишь 
4,72 % и 2,82 % соответственно. Только 5 референтов встретилось в от-
ветах респондентов всех возрастных групп: аквамарин, бирюза, изумруд, 
коралл, слоновая кость. Интересно, что самые молодые (от 16 до 19 лет) и 
самые старшие участники эксперимента (старше 70) для обозначения от-
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тенков обращались исключительно к этим референтам и больше никакие 
другие не использовали.

Многие названия драгоценных камней, которые активно эксплуатиру-
ются современными носителями русского языка, всего несколько десяти-
летий назад использовались по-другому. Так, зафиксированное в  нашем 
исследовании цветообозначение гелиотроповый (цвета гелиотропа, тем-
но-зеленого с пятнами красного или желтого цвета минерала) раньше ис-
пользовалось исключительно в литературе или поэзии: оно не представле-

Таблица 2
Референты из числа драгоценных и полудрагоценных камней  

в словаре носителей русского языка с разными  
социальными характеристиками

К
ол

ич
ес

тв
о 

ф
ор

м

К
ол

ич
ес

тв
о 

ре
ф

ер
ен

то
в

Специфические  
для социальной группы 

референты
Общие референты

Участники разного пола
Мужчины 5.05 % 22 агат, алмаз, гранит, топаз, 

турмалин
аквамарин, аметист, би-
рюза, гиацинт, гранат, 
жемчуг, изумруд, коралл, 
лазурит, малахит, мра-
мор, нефрит, перламутр, 
рубин, сапфир, слоновая 
кость, янтарь

Женщины 5.07 % 22 бриллиант, гелиотроп, 
обсидиан, опал, сердолик

Участники с разным уровнем опыта работы с цветом
Без опыта 5.88 % 23 агат, алмаз, гиацинт, ла-

зурит, мрамор, обсидиан, 
сердолик, топаз, турма-
лин

аквамарин, аметист, 
бирюза, гранат, жемчуг, 
изумруд, коралл, мала-
хит, нефрит, перламутр, 
рубин, сапфир, слоновая 
кость, янтарь

С опытом 4.24 % 18 бриллиант, гелиотроп, 
гранит, опал

Участники разного возраста
16—19 4.72 % 5 аквамарин, бирюза, из-

умруд, коралл, слоновая 
кость

20—29 4.66 % 22 алмаз, бриллиант, гранит, 
обсидиан, янтарь

30—39 6.19 % 16 гиацинт
40—49 5.41 % 12
50—59 5.90 % 13 сердолик, турмалин
60—69 3.75 % 7
70+ 2.82 % 5
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но в толковых словарях русского языка, но дважды встречается в рассказе 
И. Бунина: «Океан за это мгновение стал уже весь млечно-стальной с голу-
бым налетом <…>, меж тем как небо на востоке стало гелиотроповым…» 
[Косых, 2002, с. 28—34]. Колоратив топаз (топазовый), который в словаре 
А. П. Василевича и др. [Василевич и др., 2013, c. 209] определяется как от-
тенок желтого (коричнево-желтый топаз, оранжево-топазовый), по всей 
видимости, в качестве цветообозначения поменял свой цвет: в нашем экс-
перименте этот термин использовался для обозначения светлых голубых 
оттенков.

3.5. Денотативные значения цветовых категорий в цветовом про-
странстве CIELAB

Проведенный нами психолингвистический анализ показал, что в  ак-
тивном словаре носителей русского языка денотативные значения цвето-
вых категорий часто заметно отличаются от реальных физических харак-
теристик объектов-референтов. За каждым цветонаименованием, образо-
ванным от названия цветного камня, закрепляется постоянный цвет, кото-
рым минералы, послужившие прототипами данных терминов, в природе 
обладают исключительно редко (см., напр.: [Буканов, 2008; Куликов, 1982; 
Weiss, 2018]). Например, согласно специализированным словарям цветных 
камней, янтарь в природе может иметь более двухсот различных цветов и 
оттенков, от белых, желтых и красно-коричневых до голубых и зеленых 
(см. напр.: [Куликов, 1982, c. 136]). Многие цветные камни меняют цвет 
под влиянием освещения и окружающей температуры. И даже если ин-
формация о цвете минерала «закладывается» в его название (ср.: черный 
жемчуг), тем не менее такое название может подразумевать целый ряд цве-
товых разновидностей. Например, чёрным жемчугом называют «коричне-
вые, темные синие, сине-зеленые, зеленые, темно-фиолетовые жемчужи-
ны с ясным металлическим блеском» [Куликов, 1982, c. 62].

Рис. 3. Количество форм и объектов-референтов, выявленных в ответах респондентов  
разных возрастных групп (слева), участников разного пола (в центре)  

и с разным уровнем опыта работы с цветом (справа)
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Рис. 4. Денотаты десяти наиболее часто встречающихся в русском языке колоративов,  

образованных от названий цветных камней:
плоскость a*b* цветового пространства CIELAB
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В понимании же неспециалиста сапфир непосредственно связан с си-
ним цветом и другим просто быть не может. Термин жемчужный опреде-
ляется как «чисто белый с блеском» [ТСРЯ], «серебристо-белый» [Василе-
вич и др., 2013, c. 121]: опаловый — как «молочно-белый, с желтизной или 
голубизной» [БТСРЯ; СРЯ-2], «молочно-голубой» [ТСРЯ], «матово-белый 
с радужным отливом» [Василевич и др., 2013, с. 122]. Перламутровый оз-
начает «переливчатый, серебристо-розовый» [ТСРЯ], «серебристо-белый» 
[Василевич и др., 2013, с. 122], «напоминающий перламутр своим блеском, 
нежностью окраски» [БТСРЯ, с.  825]. Термин коралловый используется 
для обозначения оттенков в пределах от светло-красного [ТСРЯ, 1997] до 
ярко-красного [БТСРЯ; СРЯ-2]. Янтарный обозначает оттенки желтого: 
«прозрачно-желтый» [Ожегов, 1991], «золотисто-желтый» [СРЯ-4], темно-
желтый, медовый [Василевич и др., 2013, с. 123]. Бирюзовый обозначает 
переходный цвет, расположенный между зеленым и голубым — «зеленова-
то-голубой» [Ожегов, 1991; ТСРЯ; БТСРЯ]; аметистовый — фиолетовый, 
прозрачно-фиолетовый, голубовато-фиолетовый [Косых, 2002]. 

В результате сужения цветового спектра, который мог бы быть связан-
ным с образом камня в соответствии с его природными параметрами, до 
одного цвета в представлении носителей языка, производные от названия 
определенного цветного камня термины обозначают цветовые образцы, 
которые располагаются достаточно близко друг к другу в цветовом про-
странстве CIELAB (рис.  4). Подавляющее большинство обнаруженных 
нами в ходе онлайн-эксперимента колоративов, производных от названий 
цветных камней, участники использовали для обозначения различных 
сложных для цветонаименования ахроматических оттенков (колоративы, 
производные от бриллианта, алмаза, слоновой кости, перламутра, опала, 
жемчуга, турмалина, гранита, обсидиана), а также «промежуточных» от-
тенков сине-зеленой (производные изумруда, малахита, нефрита, мрамо-
ра, бирюзы, аквамарина, лазурита, топаза, сапфира) и красно-фиолетовой 
(производные агата, сердолика, коралла, граната, рубина, аметиста, гелио-
тропа, гиацинта) областей цветового пространства, передавая с их помо-
щью яркость, густоту, насыщенность и интенсивность оттенков.

4. Заключение
Наше исследование показало значительные расхождения перечней обо-

значений цветных камней, способных образовывать цветонаименования, 
в пассивном и активном словарях современных носителей русского языка.

По результатам контент-анализа, существует более тысячи видов и 
разновидностей цветных камней, которые потенциально могут исполь-
зоваться носителями языка в  качестве референтов цветообозначений, 
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поскольку обладают характерной окраской разного тона, светлоты и на-
сыщенности. Однако этого не происходит, и в словарь цветообозначений 
русского языка попадает лишь небольшая часть потенциальных референ-
тов (49), а в активном словаре их число сокращается еще в два раза (27). 
По всей видимости, это связано с тем, что цветонаименования, образо-
ванные от названий драгоценных и полудрагоценных камней, в русском 
языке имеют достаточно узкую сферу денотации, ограниченную описа-
нием природных явлений и объектов, продуктов с определенными свой-
ствами, внешности человека.

Сравнительный анализ образованных от названий драгоценных камней 
цветонаименований в активном словаре мужчин и женщин, респондентов 
разного возраста и участников с  различным профессиональным опытом 
показывает наличие в  данной семантической группе ядра и периферии. 
Ядро семантической группы образуют цветонаименования, производные 
от слов бирюза, коралл, изумруд. Это предположение подтверждается со-
впадением выбора цветонаименований участниками с разными социаль-
но-демографическими характеристиками (ср.: табл. 2; рис. 3), их высокой 
частотностью и деривативной продуктивностью (рис.  1; табл.  1). Пери-
ферия семантической группы организована более свободно и постоянно 
изменяется. Некоторые цветонаименования теряют свою актуальность 
и в  современном русском языке сокращают сферу употребления в  связи 
с  дезактуализацией их прототипического предмета-эталона (напр.: алек-
сандрит, алмандин, жадеит, сердолик). Наоборот, названия драгоценных 
камней, которые активно эксплуатируются современными носителями рус-
ского языка, всего несколько десятилетий назад использовались в функции 
цветообозначений исключительно в литературе или поэзии (напр.: гелио-
троповый) или имели другой хроматический образ (напр.: топаз).

В  целом популярность использования образов драгоценных и полу-
драгоценных камней в  качестве объектов-прототипов поддерживается 
развитием рекламного дискурса, где словесное обозначение цвета стано-
вится неотъемлемой частью упаковки товара, важной и необходимой для 
привлечения потенциального покупателя. Современная реклама активно 
использует ресурсы цветовой номинации. Предлагая в качестве названия 
цвета название цветного камня, рекламодатели влияют на восприятие про-
дукта, поскольку создают образ, который должен подойти и понравиться 
клиенту. В результате при использовании образа цветного камня в  каче-
стве объекта-прототипа обязательно происходит сужение цветовой семы 
до строго определенного оттенка. В активном словаре носителей русского 
языка за цветными камнями закрепляется уникальный и строго определен-
ный цвет, а обозначаемые ими оттенки часто заметно отходят от реальных 
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физических характеристик прототипа (ср.: рис. 4). Наряду с другими лек-
семами, описывающими природные объекты или вещества, цветные камни 
в восприятии неискушенных носителей русского языка кажутся объектами 
с фиксированным цветом.
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